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O Fölhívás*)

SZÁM

valamennyi iró-, müvésztársakhoz és irodalom 
tarátokhoz helyben és vidéken !

A ki a mai országos irodalmi viszonyokat 
beható vizsgálódása tárgyává teszi és a jelent a 
múlttal összehasonlítja, tapasztalni fogja, hogy 
Kármán József 1793-ban megpendített eszméje, a 
fővárost irodalmi központtá emelni, fényes diadalt 
aratott ugyan; azonban arról is megfog győződni, 
hogy az irodalomnak a központban történt felvirág­
zása mellett a vidék irodalma csaknem teljesen 
elparlagosodott.

Az ország szive a túlhajtott irodalmi centrá­
lisadé folytán szellemi vértolulásokban, a vidék 
pedig ugyanezen oknál fogva, csaknem vérszegény­
ben szenved.

A tulsürü vetés önmagát öli el, önmagát gá­
tolja fejlődésében.

Bizonyítja azt a legújabb akadémiai pályáza­
tok siralmas eredménye is.

Ellenben tekintsük a vidéket; csak imitt-amott 
elvétve találunk némi irodalmi mozgalomra ; egy­
két politikai napilap, a mindennapi szükség által 
szabályozva, az egyetlen irodalmi életjelenség , 
melyet a vidék napjainkban magáról adni képes.

Másként volt az régente !
Az ország számos nagyobb városaiban tevé­

keny irodalmi társaságok, körök állottak fönn, 
melyeknek áldásos működése folytonosan élénk 
pezsdületben tárták a vidéket, magát a népet és 
annak hazafiasságát elálmosodni nem engedé.

Tudjuk mennyire ismert és kedvelt lett pél­
dául városunk népénél is egy Földi, egy Csoko­
nai és mennyire népszerűkké műveik.

Debreczen a régibb időkben sok és jeles 
irodalmi férfiút tudott fölmutatni.

Ma a központban van a kiáltó szózat, a vidék

*) Fölkérem úgy a helybeli, mint az összes vidéki lapok 
t. szerkesztőségeit, hogy úgy ezen felhívást becses lapjaikban 
közölni, mind pedig az ügy érdemére vonatkozó netáni meg­
jegyzéseiket velem mielőbb tudatni szíveskedjenek. Szerk.

azonban csak a puszta, — arra való, hogy az benne 
eredménytelenül elhangozzék!

Es valljuk meg, irodalmunk jelenlegi tespedé- 
sének egyik föoka az irodalomnak túlságos cent- 
ralisatiójában keresendő.

Ne tessék félreérteni; nem úgy értjük a de- 
centralisatiót, hogy magunkat itta vidéken a köz­
ponttól egészen emanczipáljuk, a saját szakállunkra 
elszigeteljük, sőt inkább mi a központtal a leg­
szervesebb összeköttetésben kívánunk maradni, de 

. mint testület! — mert igy csak oldott kéve 
<vagyunk 1

Azért tehát Debreczenbcn, a szomszéd váró- 
; sokban és vidékeiken lakó iró- és müvésztársaink 
; és irodalom barátok, tegyünk ismét úgy mint elö-

■ deink tettek, kik a „Debreczeni irodalmi kört“
: alakítván, azzal hatottak is eredményesen; tegyünk

mi is ismét úgy, mint ők; szövetkezzünk és alkos-
■ sunk egy, a mai kor igényeinek megfelelő ..Vidé­
ki irodalmi és művészi kört“ Debreczen-

% ben, mely a fővárosi „írók és művészek körével“
; testvéri összeköttetésbe lépvén, legyen itt vidéken, 
\ úgy mint amaz a fővárosban, minden szépnek, ne- 
\ mesnek és dicsőnek zászlótartója és a központon 

megállapított irodalmi elveknek, a reformnak és
< irodalmi haladásnak tántorithatlan elöharczosa, 
s mely egyszersmind különféle pálya kérdéseket is 
s tűzve ki, figyelmét kiterjesztené a szinmü irodá­
ja lomra és mindazon kérdésekre, melyek a vidéken 
S irodalmunk és művészetünk érdekében válaszra 
5 és megoldásra várnak.

Ily szövetkezés a leghatásosabb lökést ad- 
hatná nem csupán a megfeneklett vidéki irodalmi 

s phaetonnak, hanem ezáltal egyszersmind közremü-
< ködhetnénk nemzeti irodalmunknak nem egy fövá- 
' rosi irodalmi férfiú által már elodázhatlannak
< nyilvánított átalakításában és regeneratiójában.

Az elmondandóknak csak kis részét emlitém 
; fól, de a mit elmondtam, meggyőződésből mondtam 
l el és ügybuzgalomból! Ne hallgassunk azokra,
: kik talán gunymosolyra fakadnak vagy az eszme 
\ életképességébenkételkedve,kicsinyhitiilegcsóvál-
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jak fejüket: hanem hassunk gyarapitsunk, szövet­
kezzünk és a vidéki irodalmi élet uj fényre derül!

Én bízom az eszme életképességében és ki­
vihetőségében is. és velem együtt számosán.

A vidéki irodalmi és művészeti kör 
megalakítása „mikéntjének“ megbeszélése végett 
pedig úgy Debreczen, mint a szomszéd városok és 
vidékeik irodalmi és művészeti férfiúit, — és min­
den, a magyar irodalom és művészet föl virágzásá­
ért buzgólkodó ügybarátot ezennel meghívok a 
folyó évi május hó 5-én délelőtt 10 órakor 
lakásomon (Debreczen Varga utcza 2256. szám 
alatt) tartandó barátságos értekezletre!

Kelt Debreczenben 1878. ápril 17-én.

Gróf Csáky Alfons.

Tavaszi dalaimból.

^ÜJ&ikor a merengés óráiban.
Vándorszellő simogató szárnya.
Virágillatot hoz ablakomra ;
Isten tudja : hóimét jőve, szállva ?

Megragad a vágy: ez illatárban 
Élni, teleszivni keblem véle ...
S kipirulni érzem, halvány arczom 
S néma vágygyal tel meg szivem mélye...

Uh mi édes lehet élni ottan,
Mikor nyílnak ifjú virágok ;
Rajtunk átszürődő napsugárban 
Nézni a színes lepke-világot.

S bimbó-ajkak illatos lehétől 
Édes léget szívni lezárt szemmel:
Hallani a bóditó madárdalt,
Tele vágygyal, tűzzel, szerelemmel...

Ereznem a napnak sugárujját

Látni mindent, ami újra éled,
Bús szemem akárhová tekintsen :
Látni, boldog szerelmet, reménvt és 
Mindent, mindent ami bennem nincsen 1

Dr. Váradi Antal.

Megnyert fogadás.
— Rajz —-

Balázs Sándortól.
(Folytatás.)

Nagybátyám pedig utána, folyvást csititva őt, és 
hallgatást parancsolva.

De csak nagy nehezen tudta elérni őt, mert 5 sem 
tartozott a legsugarabb legénykék közé.

De végre mégis elérte, épen azon pillanatban, 
midőn a Sári már az utcza-ajtó kilincsére tette kezét.

Fél kezével megragadta karját, fél kezével pedig 
befogta szájat, s csak ily módon sikerült elhallgattatnia 

; őt pillanatra.
De csak pillanatra, mert az, e váratlan dolog fölött 

megrémült asszony egész erejét megfeszítve, kiszaba­
dította magát , s haragos és ijedt szemre-hányással 
kiáltá :

— Megfojt a tejéns ur! Hát mit vétettem a tejéns 
urnák, hogy igy kínoz egy öreg asszonyt ?

S mar közel volt hozzá, hogy uj jajveszéklésben 
■ törjön ki, de szerencsére nagybátyám feltalálta magát,
. s azt monda neki, hogy hozzon legalább egy kis bort 

a pinczéből, mert Laczi szomjas.
De hát hol a kulcs ? Hát nemtudja a tejéns 

ur, hogy a nagyasszony mindig magával hordja a 
kulcsokat.

Nézze meg, hátha most itthon hagyta.
— Én megnézhetem , de tudom , hogy ok nélkül 

< járok, mert a nagyasszony nem olyan feledékeny ! —
) dünnyöge Sára a házba bemeuve.

Halvány arezomon vonulni végig, 
Nézni, eltűnő pacsirta röptét,
Mely da lat fölviszi, föl, az égig.

Dongo méhek halk harmóniáját, 
Hajló fűben zizegő bogárkát, 
Hallani, a habok loccsanását; 
Melyek a szűz vizirózsát tartják...

Utánna siettünk.
Nagybátyám a szoba ajtaját állta el, s azután nagy­

bajjal megérteié Sári asszonynyal tervét.
— Hát most már érti Sári asszony?
— Értem tejéns uram !
— Hát inegigéri nekem, hogy mielőtt a Laczit ki 

nem szolitom, hát egy szót sem fog a nagyasszonynak 
} szólni ?

A napsugár vízbe lőtt nyilának 
Tört aranyjat szemlélgetni hosszan ; 
Ezüstmezü halacskákat érve 
Eget tükröző, kékszin habokban ...

Látni a reményt, a földre szállva 
V'ű s virágban, mezők szőnyegében, 
l átni boldogságot, virágnyilást,
1 öldre szállni ég malasztjaképen ...

$ Ígérem tejéns uram; a jó isten szerelméért,
S már ugya“ hogyne Ígérném meg ! Hisz az én szivem 
) sincs köböl.

J ' ........... ..........“ l/l, Vdgy Ilico

< h°gy itt van, hát igen könnyen nagy baj történ 
) hetnék. Tudja a húgom, igen vérmes asszony.

— Nagyon is vérmes. Azt bizony nagyon jól k 
;tetszett gondolni a tejéns urnák, hogy először elkészíts«
< 6t’ mert 'Sazán baJ lehetne belőle. Én nem vagyok anvj;
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csak nevelő dajkája, mégis majd a szivem szakadt 
ketté, a mint egyszerre előttem láttam.

— Azért hát Sári asszony, maga csak álljon itt a 
konyha-ajtóban, s tudassa velünk, midőn a húgom az 
utcza-ajtót kinyitja. Hanem aztán maga egy szót se szól­
jon ám, de még csak rá se nézzen, mert mindjárt ki­
olvasná a szeméből.

— Értem tejéns uram. Csak tessék rám bizni ; 
most már tudom, hogy miről van szó. Az előbb is 
ezt kellett volna mondani, nem pedig a számat befogni, 
mint valamely haszontalan kis gyereknek. Be tudom 
én azt ha kell fogni, magam is.

— No csak nem haragszik édes dajkám 1 — mondám 
neki csittitva, a mire aztán azonnal felderült duzzogó 
arcza.

— Mi pedig menjünk az én szobámba, honnan, 
midőn Sári asszony jelt ád, kijövök anyád elé a külső 
szobába, te pedig ott maradsz, inig szólítalak és addig 
nem lépsz ki, inig csak nem hívlak. Érted-e ?

— Értem, értem, kedves nagybátyám.
— Hát egy kis friss czipót ne vigyek be addig is 

Laczi urfinak ? Pipen ma reggel szedtem ki a ke- 
menczéből.

— Azt nem ; enni majd ráérünk. Tudna is ez most 
enni. Hanem ha valahonnan egy üveg bort tudna te­
remteni, az jó volna. Inni mindig tud a katona, ugv-e 
Laczi öcsém !

— Tud bizony.
— Hanemha a „fehér bivalyba“ futok, mert a 

pinczekulcs nincs itthon. Tessék pénzt adni.
— Csak gyorsan és okosan Sári asszony, — mondá 

nagybátyám, pénzt adva neki, — a huszonnégyesből 
kérjen, az a legjobb. Hanem ha útközben találkozni 
találna a húgommal , hát vigyázzon a nyelvére, azt 
mondom, meg a szemére is !

— Éjnye de kötekedő kedvében van ma a tejéns 
ur, hisz csak nem vagyok gyerek!

Sári csakhamar meghozta a bort, s azután elfog­
lalta helyét a konyhaajtó előtt.

Nagybátyám pedig neki vetkőzött, s hozzá láttunk 
a kvaterkázáshoz.

— Na már most öcséin igyál és beszélj!
— Hát mit beszéljek bátyám ?
— Mit beszélj, hát micsoda obsitos katona vagy 

te, hogy még azt kérdezed, hogy mit beszélj ? Mert 
obsitod csak van ? mi ?

— De még milyen ! majd megmutatom ; a bőrön­
dömben van.

— Na hát beszélj ; hazudozz! Beszélj a háborúid­
ról, s a hol mindenütt jártál-keltél, tudod, a hogy az 
obsitos katonák szoktak !

Gondolkozni kezdtem, hogy hol kezdjem, a mint 
lelkendezve Sári asszony nyitott ránk.

— Itt a nagyasszony !
— Azt mondom, a szeme közzé ne nézzen; te 

pedig itt maradj, a mig szólitlak ! — mondá nagybá-

I) É I

tyám, s egy pillanat alatt a külső szobába lépett, gon­
dosan behúzva maga után az ajtót s nagyobb biztosság 
kedvéért még a kulcsot is ráfordította.

A vékony deszkán át mindent halhattam, a kulcs­
lyukon át pedig az egész szobát beláthattam.

Nagybátyám egy zselycszékbe vetette magát, hír­
lapot vett kezebe, s úgy színié, mintha az olvasásba 
lenne elmerülve.

Kevés idő múlva feltárult az ajtó, s azon át anyám 
lépett a szobába.

Arcza mit sem változott, csak olyan piros-pozsgás, 
mint mikor elhagytam őt: csak termete lett még vas­
tagabb, s szép nagy fekete hajában szaporodtak meg 
az ezüst szálak.

Szivem majd szétrepedt a fölindulás és önvád miatt. 
E fehér hajszálakban mind meg annyi szemrehányást lát­
tam az okozott aggodalomért és kínokért.

— Adjon isten ! — mondá nagyot lélegzve anyám 
s 1 eveté magáról dolmányát és búbos lej kötőjét.

— I'ogadj isten ! —válaszold nagybátyám, föl sem 
. tekintve az újságról.

— No hiszen szépen megjáratott engem a sógor.
— Hogy-hogy sógorasszony ?
— Hiszen Nagy Pálnénak nem küldött a fia 

levelet !
— Nem-e ? Ugyan ne mondja !
— Nem hát! a sógor meg oda bolondit ebbe a 

melegbe, a város másik végére.
— Nekem a Kovzik mondta, a boltos.
— A Kovzik ? Hát aztán annak a beszédjén elin­

dul a sogor? Hisz egyetlen szava sem igaz annak! Ha 
tudtam volna, hogy a Kovzik után beszel, hát bizonv 
nem fáradtam volna oda ebbe a melegbe. Phű ! hogy 
elöntött.

— Hát üljön le a sógorasszony , és pihenje ki 
magát. És azután egyék egy fazék aludtejvt, az majd 
kihűli. (Vége köv.)

Phoebos vagy Apollo
s az apollói tisztelet a régi görögöknél s rómaiaknál.

Irta: lTopper N. János.
(Folytatás.)

III.
A Tarquiniusok korában Rómába is eljutott az 

apollói istentisztelet, mely görög jellegét az idegen föl­
dön is megőriző, s a művészetek ápolása, a római nép 

) történelmét intéző jósszavak liallatása, valamint fényes 
5 áldozatainál fogva melegen karoltatott fel, s vele egy- 
> szersmind mély gyökeret vert Itália földjében a görög 
< műveltség.

Az Apollói istentisztelet Rómába cumaei Apollo 
egy papnője által hozatott. Tarquinius Superbus előtt 
ugyanis egy napon megjelent Sibylla1) kilencz konyv-

‘) így hívták azon jósnőket, kik Apollo szolgálatában 
állottak s jóslatait hexameterekbe szedve hallatták.

I B Á B
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vei s felszúlitá a királyt: venné meg a könyveket. A 
király hallván a szerfelett nagy árt. melyet a jósnő a 
könyvekért követelt, az alkaról tudni sem akart. Si­
bylla hármat a kilencz könyvből előtte tüzbe vetvén, 
a megmaradt hatot kínálta ugyanoly árért, mint előbb 
a kilenczet. Még kevésbbé lévén Tarquinius Superbus 
hajlandó most az árt megadni, a papnő ismét három 
könyvet adott át a lángoknak martalékul s fenyegetve 
követelte a királytól az egész árt, melyet Tarquinius, 
megértvén, hogy a könyvek a római birodalom jövendő 
sorsára vonatkozó nagy fontosságú dolgokat tartalmaz­
nak, végre megadott s birtokába vévé a sibyllini 
könyveket, őrzésükre két előkelő egyént rendelvén, 
kik „duumviri sacris faci un dis“ név alatt is­
meretesek. Ezek száma később tízre emeltetett, öt pat­
rícius s ugyanannyi plebejus választatván a könyvek 
fölötti őrködésre, kiknek testüle azután „decemviri 
sacris f a ci u nd i s“ nevet nyert — Ezen a római nép 
történelmében oly nagy jelentőségű könyvek ugyan­
csak a 1 arquiniusok által épített capitoliumi Jupiter 
templomának egyik fülkéjében voltak elhelyezve s vala­
hányszor dögvész, földrengés, vagy egyéb csapás követ­
kezők a városra, avagy egyátalában bármely fontosabb 
kérdést illetőleg, ezen könyvekben kerestek tanácsot, 
Augustus uralkodása idejében a sibyllini könyvek em­
lített helyről a palatini Apolló templomába helyeztet­
tek át s két tűzvészt szerencsésen kiállva, végre Ho- 
norius alatt Stilicho által Vulcanusnak áldoztattak föl.

A sibyllini könyvek behozatalának legközelebbi 
eredménye eszerint egy papirend felállítása volt; e 
papirend fóni\ atását a könyvek őrzése és a tanácsok 
kiosztása képezte. Ezen papi osztály befolyását a val­
lási dolgokra úgy, miként az állami ügyekre, csakha­
mar s oly mérvben érvényesítő, hogy a pontifexeknél s 
auguroknál hivatal és méltóságra nézve egy fokkal sem 
állana alabb. A sibyllini könyvek Kómába behozatalá­
nak eredménye másrészt egy teljes sora az ünnepeknek 
volt. melyek közöl kiváló figyelemre méltók: 1) A gö­
rög theoxeniák mintájára s a sibyllini könyvek 'taná­
csara a varos építtetésének 355. (399. Kr. e) évében 
először ünnepelt lectisterniák, melyeknél az iste­
neknek étel áldozatot hoztak, diszesvánkosokonnyújt­
ván azokat be. Magának a városnak is voltak saját ván­
kosai, melyekre borulván könyörögtek az egész város jólé­
téért s egyszersmind borral és tömjénillattal áldoztak o)
A varos építtetésének 518. (236. Kr. e.) évében alapított 
„1 u di s a ecu lares sei összekapcsolt ünnepek." Eze­
ket minden száz év leforgása után következett évtized­
ben 'ja lehető legnagyobb fénynyel ünnepelték, kezdet­
ben az alvilág isteneit tisztelvén s engesztelvén meg 
áltáluk. — I 'sak Augustus alatt hozatott be Apollo 
s az olympi istenségek tisztelete ide. Nagyszerű előké­
születek előztek meg ezen ünnepeket; megkérdez-
LétklitÜwm 11 SÍbylIÍnÍ kön>'veket> az egész város 
vétkeitől fololdoztatott. Minden istennek, az olympiak-

) Certus undenos decies per annos.
Horat. carm. saec.

nak mint alvilágiaknak fényes áldozatok lőnek bemu­
tatva. Mig a férfiak az istenek templomában gyűltek 
össze, addig a római hölgyek Junó templomában imád­
koztak. Az áldozatok végezte után ünnepélyes menet­
ben vonultak a capitoliumból a Tiberis partján elterülő 
néző helyre, hol Apollo s Diana tiszteletére verseny- 
játékok rendeztettek. Az ünnep másodnapján Róma 
matrónái áldoztak a capitoliumban; a harmadik nap 
pedig a palatini Apollo templomában Apollo és Diana 
dicsőítésére tartatni szokott zenei s költői verseny napja 
volt. E vallási ünnepélyekkel karöltve különféle mulat- 
ságok és vigalmak is jártak, melyek által az ünnep va­
lódi örömünneppé varázsoltatok. Ilyenek valának a 
színjátékok, tánczok, kötéltánczosok mutatványai stb.

Részint egyidejűleg Apollo említett ünnepeivel, 
részint korábban már divatoztak különféle vallásgya­
korlatok a rómaiaknál ezen istenség tiszteletére. Tör- 

: ténelmi tény ugyanis, hogy a katonai tribunatus idején 
egy dögvész alkalmával a sibyllini könyvek tanácsára 
Apollónak, mint gyógyistennek templomot emelőnek 

■ azon téren, hol a circus Flaminius állott18) A 399 évben 
Kr. e. szokásba jött lectisterniákról szóltunk. Két szá- 
zaddal ezek után, 212-ben Kr. e. behozák az apolloi já- 

; tékokat és versenyünnepélyeket, melyek oly fontosságra 
emelkedtek a rómaiaknál, mint a pythiaiak a görögök­
nél. Ezen ünnepély alapítására alkalmat a súlyos pun 
háborúk nyújtottak, valamint egy jósnak az agg Már­
ciusnak intő szavai'9) Épen azon időben történt pedig 
ez, midőn Hanibal Tarentumot elfoglalván, Campaniaba 
ütött, mig Hasdrubal Hispánia felöl fenyegeti vala a 
szorongatott Itáliát, Egy-edül Apollo orvosolhatá meg 
e bajokat, egyedül az ö ótalma hárithatá el a fenyegető 
veszélyek föllegeit. S el is hárította, miután az ünnepé­
lyek görög szokás szerint megtartattak a circus maxi- 
muson, hol a férfiak babérkoszoruzva hallgatták az 
énekesek dalait s szemlélték az ünnepi tánczot, mig 
Róma matrónái a városért imádkozának. Öröm s vigság 
ünnepei valának ezek, s amit Livius (V. 13.) alectister” 
niákról mond, ugyanaz áll ezen ünnepekről is. Az egész 
varosnak kapui tárvák, a házak ajtai nyíltak, ismerőst 
ismeretlent asztalaikhoz hiva vendégeskedtek, még 
ellenségeikkel is legnyájasabban társalkodtak, pörle” 
kedést s minden visszavonást beszüntettek.20) A követ­
kező években e játékok újra megtartatának a praetorok 
által, mig végre 208. Kr. e. egy dögvész alkalmával 
évenkinti megünneplésük egyszer mindenkorra elliatá-

) ín prata Flaminia ubi nunc aedes Apollinis est, iám 
tűm Apollinarem appellabant, avocavere senatum. Livius 
III. 63.

'*) Ugyancsak Livius jegyző fel e szavakat: Hostes, 
Romani, si expellere vultis, vomicamque, quae gentium venit 
longe, Apollini vovendos censeo ludos, qui quotannis com- 
muniter liánt.

) lota Űrbe patentibus ianuis, promiscuoque usu 
rerum omnium in propatulo positis notos ignotosque passim 
advenas m hospitium ductos ferunt et cum inimicis quoque 
benigne ac comiter sermones habitos, iurgis ac Iitibus tem­
pót11111 vinctis quoque demptaineos dies vincula; religioni 
demde fuisse, quibus eam opem dei tulissent, vinciri.
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roztatott az ünnepély kezdetéül julius hó 5. napja tű- 
zetvén ki. Apolló ezen ünnepélye a circus Flaminiuson 
tartatott, melyet két évvel a trasimeni tó mellett vívott 
ütközet előtt C. Flaminius consul épített.

így Apollo a második punháboru korszakában 
már nagy, s mondhatni, általános tiszteletben állott 
Koma népeinél mint véd és gyógyisten. S jóllehet az 5 
ezen korszakra következő idő eseményei, különösen a 
tűzvész, mely a 83. évben Kr. e. a capitoliumot s az 
ugyanitt őrzött sibyllini jóslatokat elhamvasztotta, az 
apolloi istentiszteletet alapjában megrázkodtaták; s 
ámbátor az elhamvadt sibyllini könyvek pótlásául a vi­
lág minden tájairól összegyűjtött mondatok uj s idegen, 
elemeknek nyújtottak befolyást a rómaivá lett görög 
istenség tiszteltetésében: mégi s bizony os történél mi tény, 
hogy a sibyllini gyüjteménynyel Romában hamuvá és füst­
té válni látszott apollói tekintély megifjodva, mondhatni: 
ragyogóbb dicsfénytől övezve, phoenixként keltki ham­
vaiból Augustus uralkodása alatt. Maga Augustus kü­
lönös előszeretettel viselteték az apollói istentisz­
telet irányában; a hízelgő költők ezen előszeretetet 
csak fokozták az által, hogy Apollót Augustus atyjá­
nak mondták, magát Augustusi pedig apollói tulajdon­
ságokkal ékesitgették. Minek következménye lön nem­
csak a régi apollo-tisztelet megifjodása, hanem újabb > 
ünnepek, templomok, játékok alapítása. Ilyenek az ac- 
tiumi győzelem (31. sept. 2. Kr. e.) emlékére alapított < 
actiumi ünnepélyek a hasonló előnévvel-1) fül­
ruházott Apollo tiszteletére, kinek nemcsak ezen min­
den negyedik évben megtartandó, játékokkal és ver­
senynyel egybekapcsolt ünnepélyeket rendelte Augus­
tus, hanem hihető egyszersmind, hogy miután a főpapi 
méltóság is Augustus személyét illeti vala, ő emelé a > 
„decem viri sacris faciundis“ számát 15-re, kik ekként s 
„quindecimvi ri sacris faciundis“ nevet nyer- ' 
tek. 0 volt az, ki a sibyllini uj gyűjteményt átvizsgál­
tatván s a becsúszott és hamisaknak látszó mondatokat 
megégettetvén, az igy megtisztított gyűjteményt a ca- ; 
pitoliumból palatini Apollo templomába viteté át, mely : 
istenség Augustus alatt Roma legtekintélyesebb istene 
volt. Az Augustus uralmát követő időszakban is fön- 
tartá tekintélyét az apollói hit s történelmi tény, hogy 
ezen tisztelet fénye a római birodalom történetének al­
konyán, akkor midőn a pogányság sírba dőlt, áldó- ? 
zott le.

(Folyt, köv.)

Az élve eltemetett.

(A chinai dalokból.) 
ily rémes álom ! Ébredek! Hál’ isten ! 
Sírba falazva érzem magamat,
Hol oly halotti csönd, fekete minden, 
Ki festi eltűrt aggodalmamat!

2I) Actius.

Mit teheték, égvesztő rémülésben,
Mint földön csúszva esdeni csupán,
Sorsom átkozni vad kétségb’esésben 
S ébredni kínos álmaim után ?

Elhívom a lányt, hogy gyújtson világot,
Az aggalom még nehezül reám ;
Fázom! kerülöm most inkább az álmot, 
Majd jobb lesz, hogyha itt terem a lány.

Soká késik ! Itt mily zordon világ van ! 
Miként ha félne, szivem mért dobog?
Ide hogy jöttem ? Nem vagyok szobámban, 
Ágyamnál is csak nem sokkal nagyobb.

Nem ágyam! Nedves földön fekszem én itt 
S fejem fölött érzek kőfedelet;
Kő jobbra s balra ! kő, mit kezem érint!
Sir az! Való-e álmom ? Nem lehet!

Segélyt! Mentséget! Oh ne hagyjatok hát 
Élőn meghalni! Nem hall senkisem ?
Csak kis parányi ponton láthatok át, 
Odaszoritom mini a két szemem.

Soha se tudtam, mily szép az, csupán ma, 
Mikor a nap hegy-völgyre önti el 
Lángfolyamát, épületekre, fákra 
S a természetre arany fényt lehel.

Segélyt! Ide! Könyörgésem halljátok ! 
Nem egy utazót csal ide szavam. — 
Emberek vagytok ? Nézni hogy tudjátok, 
Hogy egy leány itt befalazva van?

Halálfélelem szivem át nem járja,
Élő haláltól féltem éltemet;
Hol e nedves négy fal közé bezárva 
Egy évre válni kész a perczenet.

Törjétek szét e falakat! Akármi 
Volt bűnöm, érdemel-e ily halált ?
Öljetek meg, akartok halva látni! 
Csókolom azt a kezet, mely kivált.

Segítsetek ! Egy lány künyörg hozzátok, 
Ifjú és szép ő ! Mentsetek ki csak 
E kőveremből, a sir szele jár ott,
Végső lehelletemig áldalak.

Segítsetek ! Adjátok vissza éltem !
Az élő sírból mentsetek ki hát!
Annak adom magam, mint nő egészen,
Mit szolgáló, ki engemet kivált.

Szegénységét megosztom véle bátran,
Csak néki szentelem az éltemet;
Dolgozom érte, nem hagyom bajában, 
Koldulok is, csak szabaditna meg.
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Segítsetek! Megfulok ! Lázas arczom 
Óh erezné a tiszta levegőt!
Segítsetek ! Kezem légy fogó ! Hangom,
Repezd te szét ez átkozott tetőt!

Vizet! Csak egy cseppet, mely megenyhitsen. 
Égő nyelvem ragadni érezem,
Bensőm lángol, ég! A halál ez itten!
Atyám, keményen bántál én velem !*)

Aradi József.

— Elbeszélés. —
Nemde rövid czim ? Egyetlen betű. És mégis ki 

hinné, hogy ezen egy betű egy egész család nyugalmát, 
boldogságát képes volt földulni; a viszály magvait hintve 
azok szivébe, kik előbb a legbensőbb szeretettel csügg- 
tek egymáson ? Valóban hihetlen ! És mégis igy van. 
Nem akarván azonban túlságosan felszitni t. olvasóim 
kíváncsiságának tüzet, mindjárt üstökén ragadom meg 
a dolgot, elbeszélvén az alábbi történetkét úgy, a mint 
azt a leghitelesebb történelmi kútforrásból: a kávé- 
nénikék szavaiból mentettem.

Tehát egyszer volt, hol nem volt, volt a világon 
egy család, melynek vezetékneve: Bacher vala. Bizo­
nyára azt fogja vélni az olvasó, hogy most nehány 
tőrül metszett német typust fogok bemutatni, azonban 
csalódik ; mert ezt épenséggel nem tehetem, lévén a 
Bacher-család minden inkább, csak német nem. Egyike 
volt ez is Magyarország azon nagyszámú családainak, 
melyek tévútra vezetik azt, ki az „ics“ végű névből a 
szláv, az „er“-en végződőbői pedig a német nemzeti­
ség- nyelv- és érzelmekre akarna következtetni. No 
hiszen merte volna csak valaki az öreg Bachernak azt

*) A történet, mely a fentebbi költemény alapját ké­
pezi, valami 25 évvel ezelőtt esett meg. Tschontu-lau-yih, 
egy ismeretes cenzornak, ki 1 ung-su-pai-lutól nem messze 
lakott, volt egy 21 éves leánya, ki szolgáinak egyikébe 
szeretett s vele elszökött.

Pekíngtől nem messze egy örcsapat elfogta és vissza­
hozta őket. Az atya kieszközölte a férfi száműzetését s lá­
nyát a családi temetőben egy sírba falaztatta, hogy ott hal­
jon meg.

E temető Pék ingtől valami 20 lire feküdt déli irány­
ban a Tung-tschih-men-kaputól. A sir kőből volt és sárral 
bevonva. Elöl egy kis négyszegletű lyuk volt hagyva, hogy 
mindenki láthassa a lányt, aki akarta. A temető nyitva volt. 
de őrizet alatt állott. Sokan látogatták a temetőt kíváncsi­
ságból, de senkisem igyekezett megmenteni a lányt, noha a 
legszivszaggatóbb hangon kórt segítséget.

, Bezáratásának negyedik napjára halt meg. Némelvek 
azt állítják, hogy méregtől, melyet vízzel adtak be neki 
miután torka a folytonos kiabálástól egészen kiszáradt. So­
kan az őrtől kérték szabadon bocsátását, mit ez állására 
való tekintetből visszautasított.

, A költemény szerzője úgy adja elő, mintha a szeren- 
csetlen ejjel élősirjában rettenetes álomból ébredne föl s 
aztan észreveszi, hogy eleven eltemetése nem álom. hanem 
tiszta való. ^ j

. mondani, hogy ő német, majd ki is lódította volna az
< öreg ur az ajtón e nemes indignatio-szülte szavakat 

kiáltván utána : „Mit én német ? Mindjárt le is harap-
, nám akkor a fejemet! Bizony meghalhatnék éhen, ha 
I németül kellene kenyeret kérnem, mert még azt sem 

tudom, hogy mit jelent ez az én ördöngős nevem,
' mit valamelyik dédapámra tukmáltak rá. Nem is vi- 

seinem azt egy óráig se, ha fiatalabb volnék. De most 
\ már úgy megszoktam, mint a vén ló a nyűtt hámot,
< azért hát majd csak elhordom halálomig. Akkor aztán 

csináljanak a fiaim magoknak valami jóféle magyar 
nevet, s őrizzék meg az uj név tisztaságát úgy, mint

’ én megőriztem a régiét.“
Csakugyan úgy is történt. Az öreg Bacher egy 

napon összeszedte sátorfáját, s elköltözött a más világra, 
hol az ur isten bizonyára külön mennyországot alko- 

: tott olyan derék magyar embereknek, minő ő volt, 
hogy itt se érintkezzenek idegen elemekkel, s ne veszítsék 
el ősi erényeiket. Két fia maradt: az idősebb János, 
ki apja foglalkozását folytatva gazda volt, a fiatalabb: 
Aladár pedig ügyvéd valamelyik szomszéd városban.

A testvérek, mint jó fiukhoz illik, szépen megsi- 
ratták és eltemették atyjukat, azután a vagyonon bé­
kességgel megosztoztak ; mi bizony nagy ritkaság ro­
konok között, főkép ha egyikök ügyvéd. Csakhogy 
Aladár első sorban testvér volt s csak azután ügyvéd, 
s azonkívül szerette is testvérét, s mivel maga nem 
viselhetett gondot a birtok őt illető részére, azért azt 

> bérbe adta János bátyjának, mit nem is volt oka meg­
bánni, mert János több gondot fordított öcscse földjének 
művelésére, mint saját magáéra.

így élt a két testvér példás egyetértésben és barát- 
ságban. Különböző foglalkozásuk nem engedé ugyan, 
hogy egy födél alatt lakjanak, hanem a köztük levő 
anyagi távolságot sűrű levelezés által lehetett cseké­
lyebbé tenni. Egyszer ép Aladár irt Jánosnak, felhozva 
levelében, boldogult atyjok azon óhajtását, miszerint ha­
lála után fiai megmagyarítsák családi nevöket; talán 
ideje volna azt már teljesíteni. Elmondta, hogy ő már 
talált is egy igen alkalmas és hangzatos nevet, mely 
„Pataki“ lenne; e név egyrészt megfelel az eredetinek, 
azon kivűl nem is hosszú, mert szintén 6 betűből áll 
csak, mint a régi: a mi pedig igen tekintetbe veendő 
körülmény oly embernél, ki, mint ő, napjában 5o-szer 
is aláírja a nevét mindenféle okmányra. János visszairt

\ öcscsének, hogy nagyon helyesli úgy az eszmét, mint 
annak kivitelében a részleteket, és rá hízza, mint ügy- 
vedre, annak megvalósítását. Aladár meg is irta a folya­
modványt, s pár hét múlva olvasható volt a hivatalos 
lapban, hogy a belügyminiszter ennyi és ennyi számú 
rendeletével megengedte Bacher Jánosnak és Aladárnak

> családi ne vöknek „Patakiéra való változtatását, és Ala-
> ('ar legközelebbi, bátyjához irt erről tudósitó levelét már 

1 ataki Aladár névvel irta alá. János ur is megörült a 
hangzatos magyar névnek, de tréfásan jegvzé meg, hogy 
mennyire meggyűlt a baja, mert bármennyire publikálta
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is a névcserét, ismerőseinek nagyobb része szokásból, 
feledékenységből vagy talán bosszantásból is csak a 
régi pensionált nevén szólítja őt, mi egy ízben már 
annyira fölingerlé őt, hogy Mózes boltosnak e miatt 
be is ütötte a cilinderét, mi 7 forintjába került, s e 
szerint az uj név elég drága. Utánozva ő is testvére 
példáját a levél végén uj vezetéknevét irta keresztneve 
elé, de tudja isten, vagy szórakozottságból vagy más 
jelentéktelen okból y-al találta azt irni. E csekélység 
azonban az ügyvéd éles tekintetét nem kerülte ki, s 
Aladár e részben ezeket irta tréfásan válaszában: Hanem 
kedves bátyám ! azt valóban nem hittem volna, hogy 
oly kevéssé respektálod a jogot és törvényt, a mennyi­
ben uj nevünket y-al merészled irni, holott a minisz­
teri engedély csak i-vel engedi meg azt. Úgy hiszem 
azonban, hogy az a görbe lábú y csak tolihiba, nem 
pedig szándékos jogsértés. Ha azonban mégis igy lenne, 
úgy javítsd meg magadat megrögzött gonosztevő ! Térj 
le a bűn ösvényéről, azaz légy Pataky helyett Pataki. 
Ellenkező esetben majd nyakadba zúdítok egy ármádia 
§-t. —• János urnák tetszett e humoros hang, s maga 
is ilyenformán irt viszsza öcscsének :

,,No az már igaz, hogy ti, hiuz szemű prókátorok 
fölismernétek rögtön egy véka tiszta búza közt is a 
rozs-szemet, s belé tudnátok kötni, még az arkangya­
lokba is. Hanem most az egyszer, édes öcsém! ugyan 
hiába kapaszkodtál belém, mert én el nem állok az y-tól, 
miután oly manupropriát kanyaritottam belőle , mit az 
i-bőlszáz forintért sem tudnék megcsinálni. Azért hát csak 
maradok én Pataky Jánosnak, még akkor is, ha Pataki 
Aladár uram 3 mázsás port akasztana is a nyakamba.“ 

(Vége köv.)

Ostorkák.*)
í.

t> y u 1 h a 11 a n s á g.
Mindene föllobogott tűzvészben Bambay Pálnak, 
Csak vizenyős esze nem gyűlt meg a láng közepett. 

o.

Inkább.
Aki sokat pillog tükörébe: li i ú neve; inkább 
Elszántnak tudnám mondani Varsdyt ezért.

3.
Kérdés, felelet.

Milyen adót ismert a nemesség régi időben P 
SemminemiU mond Csúz. — Sőt igen, — a fogadót'

4.
V á 1 a s z t ó k.

Ha tudakozná a külföldi, e honba ki választ ? 
Válaszul adhatnék: a csap, a tárcza, abot.

Csalomjai.

*) Szemelvények a szerző összegyűjtött régibb és 
újabb, ki nem adott epigrammáiból. S z e r k.

Thompson ur elveszett fia.
Bret Harte rajza.

(Folytatás.)
Meg kell itt jegyeznem, hogy a fiatal ember 

megjelenése és modora legkevésbbé sem tanúsko­
dott a közölt történet valószínűsége mellett.

A komoly, magába vonult és feltűnően csinos 
ifjú, teljes odaadással viseltetett megtalált apja 
iránt. Az előnyök élvezetében és uj állása köte­
lességeinek teljesítésében a komolyság és nyuga­
lom vegyülékét tanúsította, — mi San-Francisco 
társaságaiban a nagy ritkaságok közé tartozott. 
Sokan meg is vetették ezt a tulajdonságát, vala­
mint a zsoltáréneklésre való hajlandóságát is: 
mig mások az atyja örökségét látták benne és azt 
jósolták, hogy öreg napjaira a fin ugyanazt a szi­
gorúságot fogja tanúsítani. De abban mind meg­
egyeztek, hogy ez a pénzszerzés tehetségével nem 
ütközik össze, a miért az apát és fiút mindenki 
nagyra becsülte.

És az öreg ember még sem látszott boldog­
nak. Talán az volt oka, hogy e gyakorlati szellem­
nek, főkivánsága megvalósulása után, nem volt 
többé czélja, melyet kergethetett; talán — és ez 
a valószínűbb — kevés szeretettel viseltetett 
megtalált fia iránt.

Az engedelmesség, melyet követett, magától 
állott be; a bűnös megtérítése, mely föfeladata 
volt, semmi kívánnivalót sem hagyott hátra, és ez 
mégsem elégítette ki. Midőn az eltévedt fiút apai 

< házába visszavezette, mindent megtett, mit vallá­
sos kötelessége parancsolt; de müvének hiány­
zott valódi felavatása. Nyugtalanságában újra el­
olvasta a tékozló fiú példázatát, — melyet már 
évek előtt cselekedetének irányadójául választott 

■ és úgy találta, hogy a kibékülést megünnepelni 
elmulasztotta. Azt hitte erről az ünnepről, hogy az 
a szentség tulajdonságával bir, mely nagy mérvben 
alkalmas öt fiához közelebb hozni; és igy elhatá­
rozta, Károly visszatérése után körülbelül egy 
évre, tiszteletére a napot utólag megünnepelni.

— Hívd meg őket mind, Károly, — mondá 
szárazon. — Mindazokat. kik tudják , hogy az 
igaztalanság odújából és erkölcstelen nők társa- 

> ságából mentettelek meg. Hívd meg őket mind. 
hogy velünk egyenek, igyanak és vigadozzanak.

Talán más oka is volt az öreg embernek, me­
lyet maga magának sem igen akart bevallani. — 

í A szép ház, melyet a homokdombra épített, néha 
üresnek és magányosnak tűnt fel előtte és gyak-



ran azon kapta magát, hogy Károly komoly vo­
násaiból a gyermek arczát igyekezett visszaidézni, 
melyre már csak homályosan emlékezett, de mely- 
ivei az utóbbi időben sokat foglalkozott, mit a kö­
zelgő elöregedés jelének tartott. Midőn egy nap 
szobájába lépett, ott egyik szolgájának gyerme­
két találta és szívesen ölelte volna magához, ha a 
kicsike, szürke szakállos arczától megijedve, el 
nem fut. Azért igen okos tervnek gondolta, hogy 
fiatal embereket hiv meg házába és majd San- 
Francisco hajadonai közül választ menyet magá­
nak. És azután unokája is lesz, egy fiú, akit ö ne­
velhet és szerethet, a miként Károlyt — nem 
szerette!

Mindnyájan meg voltunk liiva. Smithék, Jo- 
nesék, Brownék és Robinsonék. Mind azon szán­
dékkal, hogy mulatni fognak és azon állati ele­
venség birtokába jöttek, — melyet a házi gazda 
előtti tisztelet legkevésbé sem korlátoz, de melyet 
mi oly bájosnak tartunk. Alighanem igen vigan 
lettek volna, ha a társadalmi állás nem feszélyezi 
a szereplőket.

Tibbits Bracy, született komikus, ki a tréfát 
megbecsülte, ahol találta, Jones urhölgy tüzes 
szeme által izgatva, oly feltűnően viselte magát, 
hogy l hompson Károly urat komolyan nyugtala­
nította, a miért hozzá lépett és nyugodt mosoly- 
lyal szólt:

— Ön úgy látszik roszul érzi magát Tib­
bits ur; engedje meg, hogy kocsijához kisérjem... 
Ne merj ellenkezni kutya, mert kidoblak az ab­
lakon ... Itt az ajtó, erre tessék; valóban nagyon 
nagy hőség van a szobában.

I alán nem is kell mondanom, bőgve beszéd­
nek csak egy részét hallotta az egész vendégse­
reg, a többit pedig Tibbits ur nem mondta el, ki 
később igen sajnálta, hogy hirtelen roszullét miatt 
nem lehetett jelen annál a mulatságos esetnél, me- 
1\et a tréfás Jones kisasszony az ünnep gyöngyé- 
nek nevezett és melyet én is sietek itt közölni.

\ acsorához ültünk. — Nyilvánvaló, hogy 
Thompson ur a fiatal vendégek illetlenségeire sze- ; 
met hunyt, mivel el volt mélyedve a következen- 
dök előkészületébe. Midőn megvacsoráltunk, fel­
kelt és parancsolólag kopogott az asztalon. A fia­
talabb Jones leányok nevetni kezdtek, mi lassan- 
ként a többiekre is ráragadt.

Thompson Károly, ki az asztal végén ült, 
gyöngéd aggálylyal nézett apjára.

— Zsoltárt akar énekelni.
— Dehogy, imádkozni.
— Eláll!
Ezt kiabálták, minden oldalról.
— Ma egy éve, szeretett fivéreim és nővé­

reim az urban, — szólalt meg Thompson ur las­
san és nyomatékkai, — ma egy éve, hogy fiam 
visszatért apjának házába, miután éhségét a disz­
nók moslékéval vágyott kielégíteni és örökségét 
ledér nők társaságában pazarolta el. (A nevetés 
egyszerre megszűnt.) Nézzétek megüt. Thompson 
Károly állj fel. (Thompson Károly felemelkedett.) 
Ep ma egy éve... és nézzetek meg most.

Valóban csinos, eltévedt fiú volt, finom ruhá­
jában; azonkívül bűnbánó eltévedt fiú, a szomorú, 
alázatos pillantásról Ítélve, melyet atyjának ke­
mény hideg szemére vetett. A legfiatalabb Smith 
leány, kinek bohó szive megindult, önkénytelenül 
közelebb húzódott hozzá.

— Tizenöt éve, hogy a naplopó és semmire- 
> kellő elhagyta házamat, — folytatá Thompson 
; ur. Én akkor a biin embere voltam keresztény ba- 
] rátáim. A harag és bosszuállás embere, (itt a leg- 
I idősebb Smith leány igenlöleg bólintott fejével), 

de hála istennek, elfojtottam haragomat. Öt éve, 
hogy annak a békének részesévé lettem, melyet a 
világ nem ért. Részesültetek-e ti már ebben a bé­
kében, barátaim ?

— Még nem! — kiáltották a fiatal hölgyek 
egyhangúlag.

— Kérném a receptjét, — mondá Coxe had­
apród a „Wethersfield“ hajóról.

— Kopogjatok és felnyittatik nektek, — 
szolt Thomson ur. —Midőn tévedéseim nagyságát 
és a kegy mérhetlenségét megismertem, meg akar­
tam e jo tettet fiammal is osztani. Fáradhatlanul 
kerestem szárazon és vizen. Nem vártam, mig ö 
keres fel engem... mit megtehettem volna és még­
is igazságos ember lehetnék a szentirás szerént... 
hanem felkerestem szemétgödrén és a...

A mondat végét elnyelte a suhogás, mely a 
felkelő hölgyek selyemruháitól származott.

Tettek, keresztény barátaim, tettek! Jelszóm: 
„Tetteikről ismerhetni rájuk...“ és az én tettem 
itt áll.

(Vége köv.)
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Tessék ibolyát venni!
A komor, zuzmarás napok immár kitombolták 

magukat. A tél mogorva ábrázata valaliára szeli- 
diilni kezd.

A napsugár mosolygóbban ragyog, a levegő 
üdítőbb, a természet újjászületés! korszakába 
akar lépni.

Itt a tavasz !
Ah mily édes tudat azokra nézve, kiket a 

gyötrelmes kór nem bilincselt le a szenvedés pár­
náira, akik örülni tudnak a napsugár fényének, 
a levegő balzsamának s a vándor madarak meg­
érkezésének.

— Beli kár sóhaj tá szegényke s pár könycsepp 
gördült ki szemeiből.

— Hanem azért ne aggódjál, gazdája leszek 
én azon virágnak a mit áruba bocsátasz nekem, csak 
hozd el lakásomra. íme itt névjegyem, kalauzolni 
fog ez téged majd a városban. Ezzel elváltam tőle.

Az erdei kis tündér csakugyan elhozó ibolyáit.
Es ettől kezdve mindennap friss ibolyák illa­

tozták be szobámat.
Midőn az ibolya elvirult. beköszöntött a 

gyöngyvirág, azután a rózsa és ég tudja miféle 
virág következett ezentúl. . . .

Az a sok virág utoljára is azt eredményező, 
hogy a kis virágárus leánykát — szó a mi szó —

Itt a tavasz, a megváltás órája közéig! A 
lombtalan liget visszakapja nemsokára zöld koszo­
rúját, a letarolt mező,szép puha pázsitját; — ta­
lán még a megtört szivet is ujjászüli a természet 
ilyenkor?! Nem nem, azt soha!...

Az enyémet legalább nem, mert az én szivem 
sebére csak egyetlen orvossága van a természet­
nek és az a halál.

Csupán egy kérésem van a teremtöliöz, hogy 
ha majd megelégelő gyötrelmes életemet: akkor 
küldje el hozzám a béke és megnyugvás követét, 
midőn a föld fagya már kiengedett sa tavasz első 
hirnöke, a kis ibolya napvilágra jött.

Mert ilyenkor láttam öt először.
Szép áprilisi nap volt.
Ki a szabadba! Ah istenem, oly nyomasztó 

a lég itt a négy fal közt, mintha sírboltban, vagy 
legalább is börtönben várná az ember a szabadu­
lás perezét...

Es elindultam a nagyerdőre.
Már kiértem a városból, már elértem a tölgyek 

lombtalan sudarait, már csaknem a keresztutig ju­
tottam, midőn ezüst csengésű hang ütötte meg 
füleimet.

— Tessék ibolyát venni!
Egy angyali szép arczu leánykát láttam ma­

gam előtt mosolyogva állani, kérő pillantásokkal 
kinálgatva a kezében tartott ibolya csokrokat.

Sohasem láttam ily gyönyörű teremtést. 
Körülbelül 14 éves lehetett a kis tündér.

— Hát te hol jársz itt szép gyermek ? kérdőm 
meglepetésemből magamhoz térve. Nem félsz itt 
ebben a vadonban, igy egyedül?...

— Anyámmal, vagyok itt; válaszolta röviden 
s ismét vásárra szólított fel, ibolyáit melegen 
ajánlgatva.

— Szép gyermek sajnálom, hogy nem vehe­
tek virágaidból, — nem hoztam magammal erszényt.

nagyon megszerettem.
Pedig ö még csak tizennégy éves volt. az 

igaz hogy én se sokkal voltam idősebb, miután 
huszadik születés napomat sem léptem még túl, de 
hát hiába, „a virágnak megtiltani nem lehet, hogy 
ne nyíljék, ha jö a szép kikelet"!...

Boldogok voltunk ártatlan szerelmünkben, és 
e boldogság napról napra, hónapról hónapra, évről 
évre hűséges kísérő társunk volt. Hanem egyszer...

Oh egyszer!....
Halálos órámban sem fogom elfelejteni ama 

végzetes eseményt.
Épen ilyen szép verüfényes tavaszi nap volt 

mint a mostani. Ki a szabadba !
Elindultam tehát az erdőre; már épen a ke- 

resztútra jutottam midőn ismét megszólal mellet­
tem a már jól ismert ezüst csengésű hang:

— Tessék ibolyát venni !
— Fanni te itt? kérdőm meglepetve, miért 

nem mondtad nekem, hogy kiszándékozol az erdőre?
— Meg akartalak lepni friss ibolyákkal.
— Nem szeretem, hogy itt járkálsz; a lö - 

völdc nem mcszsze van — egy eltévedt golyó 
örökös but hozhatna számomra.

Fanni erre nagyot kaczagott.
Utoljára az életben.
Mert egy, — a szomszédos katonai czéllö ve­

szet terén felhangzó dördiilés után, — Fanni hol­
tan rogyott karjaim közé.

Ez szomorú végzetteljes esemény akkor táj­
ban nagy izgatottságba hozta a hírlapokat.

Most, — évek múltával én is irok valamit 
felöle, csak azért, hogy eláruljam: kivitte öt sírba.

Ki más, mint éli?! Engem akart meglepni 
> virággal, — miattam ment ki az erdőre, tehát miat­

tam halt.
Mily csudálatos az élet? mily kimagyaráz-

\ katlanok a végzet utai!.... Hamar László.
*
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az irodalom, művészet és közművelődés teréről.
A nagyváradi régészeti és ipar-történelmi kiál­

lítás april 22-kén d. e. 11 órakor fog a megyeház nagy 
termében megnyittatni.

A Petőfi társaság f. hó 15-én tartott gyűlésében 
a társaság egy nőtagja: Kisfalud! Atala tartá székfog­
lalását. Endrődi Sándor ,.Pál fordulása“ czimü rajzot 
olvasott föl tőle.

A magyar tudományos encyclopaedia előmun­
kálatai szakadatlanul folynak; azonban az előfizetési 
fölhívás csak a jobb idők beálltával fog kibocsáttatni.

Petőfi Sándor költeményeinek képes kiadására 
vállalkozott a budapesti Méhner Vilmos czég. Mintegy 
30 füzetben fognának az összes költemények megje­
lenni; egy-egy füzet ára 40 kr. lesz.

Bayer Ferencz, Sopronban „Bacsányi János“ 
czimü irodalomtörénelmi tanulmányra hirdet előfizetést. 
A munka 10—12 Ívre fog terjedni és még e hó végével 
kerül ki sajtó alól. Előfizetési ára 1 frt. Megrendelések 
ily czim alatt intézendők: Bayer Ferencz, kir. állami 
főreáltanoda, Soprony. Irodalomtörténeti becscsel bíró 
életrajz lesz 1 Ajánljuk.

l'j zenemüvek. Táborszky és Parschnál Buda­
pesten megjelentek és kaphatók: Herz-Dame, polka 
franraise ifj. Earbaeh Fülöptül; A veres hajú, Lu- 
káesy Sándor eredeti népszínművének nyolcz küzked- 
veltségii dala; énekhangra. zondorakisérettel alkal­
mazta : Erkel Elek. Árai frt. Lehel dalai. 1. Jaj 
de habos... 2. Oh ne távozz édes... 3. Csipkebokor 
fonnyad... zongora és énekre szerzé Szentirmay Ele­
mér. Ara 60 kr. Dem Andenken Petőfi‘s; Me­
lodie von Franz Liszt. Ára 1 frt. Jászberényi em­
lék; 30-ik magyar ábránd. 1. Elmehetsz már akár 
alá, akár fel... 2. A dió, mogyoró törve jó... népda­
lok fölött zongorára szerzé Székely Imre. Ára 1.50 kr.

Aigner Lajos kiádásában Budapesten megjelent 
és kapható a „Magyar könyvesház“, derék vállalat 46. 
47-ik füzete, tartalmazza: ,A Toloncz“, eredeti nép­
színmű, irta Tóth Ede, továbbá a 48. 49. 50-ik füzet, 
tartalma: Mikes Kelemen. Irta Abafi Lajos, (maga a 
tudós kiadó.)

Ileckenast Gusztáv, az országszerte ismert ha­
zafias kiadó, kinek óriási üzletét jelenleg a Franklin- 
társalat bírja — Pozsonyban meghalt.

Szigeti Gyula, magyar veterán iró Kolozsvárit 
elhunyt. Szegény világtalan volt. Szeme világát még 
1824-ben, mikor Kassán „Eredeti mesék“ czimü 
könyve megjelent, melyhez Kazinczy irt ajánló előszót, 
elvesztette. Kazinczy Szigetit a világtalan „Pfeffel“’ 
német meseköltőhöz hasonlította. A 30-as években több 
folyóirat munkatársa volt; olvastatta magának a la­
pokat, könyveket s azután dictálta könyvbirálatait, 
történeti czikkeit, A szabadságliarcz lezajlása, elnyom- 
matása után élőhalottá vált s neve eltűnt az irodalom

i B Á B

? koréból, csak az irói segély-egylet jegyzőkönyveiben 
? fordult elő évről évre, a rendesen segélyezettek rova­

tában.
— Rudnyánszky Gyula, lapunk tehetséges mun- 

katársa szerkesztése alatt Érsekújvárt „Érsekuj- 
S vári Lapok“ czimü, társadalmi, közgazdászat! és 

szépirodalmi hetilap indul meg f. é. május hó 5-dikétöl 
: kezdve, mely minden vasárnap fél ivén, nagy negyedrét 
alakban jelenik meg, Engländer és Wall fis eh 
kiadásában. A lap béltartalmára nézve legfényesebb 
biztosíték a szerkesztő neve, kinek tehetségét s törek-

> véseit irodalmi tekintélyek is figyelemre méltatták . —
' miért is őszintén ajánljuk ezen uj vállalatot olvasó kö-
> zönségünk pártfogásába.

DEBRECZENI SZÍNHÁZ.
(K.) Böködy Antal folytatva vendégszerep­

léseit : Szigligeti egy régi színművében a „Rab“ 
cziműben, továbbá a „Peleskei nótárius“-ban 

) és Mo 1 i é r e „K é p z e 11 b e t e g“ czimü elassicus bo- 
( hózatában mutatta be magát az őt kevéssé méltányló 
; közönségünknek.

Mindhárom alkalommal, de különösen ez utóbbi 
• darabban ismét határozott sikert aratott. A természe­

tesség, az egyszerű mesterkétlen művészet mestere ő ; 
oly könnyeden s mégis oly biztosan kevés színészt lá­
tunk mozogni a világot jelentő deszkákon. — Játéka a 
tanulmányozás nyomait viseli magán és különösen el- 
ismerésre méltónak látszik előttünk azon odaadás, a 
melylyel minden eddigi szerepét fölkarolta, s amely —

: tehetségén kívül — lehetővé tette, hogy oly tökéletes 
„Argan“ t mutasson be, a milyennél jobbat keresve sem 

; találhatunk.
Egyébként a „Képzelt beteg“, a lángelmü 

Moliére e valóban elassicus müve, magában is megér­
demli a figyelmet. A finom satyra s a helyenként oly 
maró gúny, mely a hallhatatlan iró egyéb darabjait is 
jellemzi s a társadalmi ferdeségeket oly kíméletlenül 
ostorozza: kiváló helyet foglal el benne és a szellemdűs 
festések, ezélzások és ötletek egész özönével együtt tá­
rul elénk. Habár a viszonyok mai napság teljesen kü­
lönbözők s az orvostudomány emberei és nézetei ellen 
irányzott gúny tökéletesen elvesztő alkalmi voltát, a 

< darab, úgy a mint van, még mindig megállja helyét és 
épen ezért kitűnő bizonyítványt szolgáltat mestere 
lángeszének.

Az előadás is minden tekintetben jól sikerült. — 
DeákKata, GyöngyösiEtel, Föl tény i. Lo­
vászi, Toldy és Vez éri megannyianhatással mű­
ködtek közre, sőt a kis Mezei Olga kedves jelenségé­

it vei és ritka Ügyességű játékával többször a jelenés 
közben is viharos tapsra ragadta a közönséget.

April 16-án színtársulatunk múlt évi kedvencz 
tagjának Németh Jánosnak vendégfelléptéül a jól is­
mert „Fatinitza“ adatott. N é m e t h ur általában a ki- 
tünőbb operette tenoristák közé számítható és különö- 

' sen az idei tenorista-miseriák után oly jól esett öt
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csengő, tiszta és felette kellemes hangjával hallanunk, 
hogy valóban őszintén csodálkoznunk kell a részvét­
lenségen, a mely fellépte iránt legalább ez alkalommal 
nyilvánult. Azt hiszszük nem csekély része van ebben 
ama körülménynek, hogy Fatinitzát majdnem min­
denki ismeri már s igy a darab maga, kitűnő zenéje da­
czára is, jóformán elvesztette vonzerejét. — Legalább 
egyelőre. Egyelőre — mondjuk; — mert ha kedve­
zőbb viszonyok közepette, rendes zenekarral ismét 
adatik, bizton remélhető, hogy ismét közönséget gyűjt 
s ismét nézni fogják elegen.

A napokban, meglehet, hogy csak a jövő héten, 
színtársulatunk egyik legjelesebb tagjának, Toldy 
Ferencznekjutalomjátékául Rosen kitűnő vigjátéka 
„Óh azok a férfiak“ adatik elő. Toldy működésével 
annyira megnyerte közönségünk tetszését s e tetszést 
annyira kiérdemelte, hogy nem kétkedünk, miszerint 
tömeges megjelenéssel fogja méltánylását és elismeré­
sét kifejezni a művész iránt, kinek oly sok szép órát 
köszönhet s akit oly nehéz körülmények között, gya­
korta úgyszólván túlterhelve, mindig megfelelni látott 
kötelességének.

Nyugaton és keleten.
Oroszország és Anglia között a feszültség a leg­

nagyobb fokra hágott. A napoleon d’orok, melyek a kül 
politikai változásokat a leghamarabb megérzik, hatal­
masan és hirtelen fölszökentek. Hanem azért sokan 
még mindig valószínűbbnek tartják a békés kiegyenlí­
tést, mint a háborút.

Bismarck, hirszerint közvetítői szerepet játszik 
Szt.-Pétervár és London között és mint mondják sike­
rült volna is neki indítványát elfogadtatni, mely abból 
állott, hogy az európai hatalmaknak Szt.-Pétervárott 
levő követei tartsanak egy congressusi elóértekezletet.

Az is hírlik hogy szt.-pétervári cabinet a mi kül- 
ügyéri hivatalunkhoz egy igen engesztelékeny hangon 
tartott jegyzéket küldött volna, melyben ígéret tétetik, 
hogy a san-stefanoi szerződés összhangzásba fog hozatni 
a magyar-osztrák birodalom érdekeivel.

Miért ez? — Hogy birodalmunk pártoljon el Ang­
liától és hogy igy a szárazföldi hatalomra nem támasz­
kodható britek kénytelenek legyenek meghajolni az oro­
szoknak Kisázsiában érvényesítendő akaratja előtt.

Különben az oroszok maguk sem bíznak, hogy e 
tervük sikerül s azért mindent úgy rendeznek hogy 
Konstantinápoly után csak kezüket kelljen kinyujtaniok, 
ha az angolok a háborút Oroszországnak megüzennék.

Különben ez ügynek a legközelebbi napok alatt 
már el kell dőlnie vagy jobbra, vagy balra.

KÜLFÖLD.

— A Schiller-Göthe levelezést a Cotta-féle könyv- 
kereskedés vette meg 4000 talléron. —Trepoff szt.-pé- 
tervári rendőrfőnök ellen Sassulics Verajáltal elkövetett

) merénylet önvédelem volt a tábornok erőszakoskodával 
) szemben, miért is az esküdtek őt fölmenték. Trepoff 

állásáról elmozdittatott. — Vogue marquis, bécsi fran- 
; czia nagykövet hirszerént azért, mivel az átutazott 
: Chartres hget nem úgy mint a franczia köztársaság 
hadseregének alezredesét, hanem fejedelmi származá­
sára tekintettel fogadá—állomásáról el fog mozdittatni. 
— Becsben a méregkeverő Simmére-né ingatlanának 

? elárverezésekor, villájára vevő egyátalán nem akadt. 
? — Parisban egy Gyre nevű angol hirlapiró elvesztette 

feleségét, most eredménytelenül körözteti. Nem rósz! — 
Romában Seccinek, a hires jezsuita csillagásznak szob­
rot emelnek, melyhez a kormány 10,000 franckai járul.

FŐVÁROSI HÍREK.
— Lónyay Gábor, folyó hó 15 én tartotta meg 

aranylakodalmát, Lónyay Menyhért gr. volt a nász­
nagy. — Széchenyi Ödön gr. török ezredes, az önkén­
tes tűzoltó-egylet örökös tiszteletbeli főparancsnokává 
megválasztatott. — A múzeumi éremgyüjtemény ren­
dezése a napokban befejeztetik. — A csónak-egylet 
csinos vizi pavillonai a Dunán már elkészültek. — Che- 
did efendi Haheche török főconsul 3 hóra szabadsá- 

!; goltatott. — A fővárosban egészségügy' intézkedésé­
ig két tesznek netán az orosz-török háború folytán kelet- 
\ kezendő ragályok terjedésének meggátlására. — A 

templomi harangokkal tűzvész-jeleket adni, egyszer 
mindenkorra betiltatott. — A magy. áll. nyereméuy- 
kölcsön f. é. 15-én megejtett húzásán a főnyereményt 

s 4350 sorozatú 23. szám nyerte, azaz 100,000 irtot.

VIDÉKI HÍREK.
— Szegednél a Tisza folyton árad. — A már- 

marosi hegyek között még sok a hó. — Nagybányán 
a nőegylet egy dolgozó házat építtet. — Nagyváradon 
b. Badivojevics Berta k. a. gr. Beckers Frigyes cs. k. 
huszárhadnagygyal Aradról jegyet váltott,

HELYI TÁROGATÓ.
— Lapunk jelen száma a nagypéntek iránti tekin­

tetből, már ma zöld csütörtökön jelenik meg. Ezt fölem­
lítve egyszersmind megragadjuk a kedvező alkalmat és 
tiszta szívből boldog húsvéti ünneplést kívánunk tisz­
telt olvasóinknak!

— A magyar kisbirtokosok földhitelegyesület­
nél ngs Huzly Károly prépost ur 5000 frtot irt alá.

— lTj sétányt szándékoznak a postakert környék­
beli birtokosok saját költségükön azon dísztelen téren 
létesíteni, hol most csak többnyire a csavargó csőcselék- 

) nek tartózkodási és buvhelyekül szolgáló régi avult 
- vásáros bódék állanak. A polgármester ur ő nsga igé- 
• retet tett az illető környékbeli birtokosok előtt, hogy 
) e szép szándékban őket kitelhetöleg támogatni fogja.

_Eljegyzés. Mint örömmel értesülünk, Walter
; Mihály, a kath. gymnasium derék, ifjú tanára folyó hó
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22-én jegyzi el magának a bájos és művelt Kiss Orbán 
Erzsiké kisasszonyt. Fogadja anticipando isszerencse- 
kivánatainkat.

— Rém mert h Martba, Liszt legtehetségesb nö­
vendékei egyike, csakugyan nagy szombaton tartandja 
meg nálunk és pedig a színházban hangversenyét. — 
Legközelebb Bécsban hangversenyezett és szép sikert 
aratott.

— Belley Milos, zenei conservatoriumimk volt 
tehetséges tagja, városunkból Kolozsvárra rándul egyik 
testvére látogatására. Belley ur Kolozsvárott is szán­
dékozik hangversenyt rendezni.

— Az önkéntes tűzoltó-egylet zenekara alap­
jának előállítására már gyüjtőivek vannak forgalom­
ban ; fölhívjuk azokra a t. közönség becses figyelmét 
és bőkezű adakozását.

— Fusio. Oláh Józsi és a nagyváradi Hamza Miska 
zenekarai egyesültek. Beh kár hogy most böjt van !

— A hivatalos lapban közlött felhívás szerént 
műegyetemet végzettek, kik a német nyelvet is bírják, 
buti tft. államsegéllyel hajóépitési vagy tengerésztü­
zérségi növendékekül fogadtatnak fül.

— A csónakázó egylet, ha az idő kedvez a hús­
véti ünnepekre már rendelkezésére fogja bocsátani, ja­
vított és újonnan festett csónakjait, lélekvesztőit 
(sandolin.)

— Katonai általános szemlét tartott tegnap vá­
rosunkban a Nagyváradról ide érkezett Kirchmeyer 
altábornagy és dandárparancsnok az itt állomásozó 
közös hadseregbeli katonaság fölött és egyszersmind a 
laktanyákat is megtekinté. Mindent a legnagyobb rend­
ben talált! A délután tartott diszebéd után Nagyváradra 
visszautazott altábornagy a tisztikar által a vasúthoz 
is kikisértetett.

— Kopeezky, előnyösen ismert sörcsarnok és 
étterem-tulajdonos a takarékpénztári épület udvarán 
díszes és kellőleg fölszerelt, födött csarnokot épített, 
melyet husvétkor fog a közönség rendelkezésére bocsá­
tani. Kitűnő sörről, és egyéb italokról, valamint Ízléses 
ételekről jutányos álak mellett ezentúl is gondoskodva 
lesz.

— A helybeli postahivatal Czobel Lipót, nagy­
váradi postaigazgató közbejöttére az igényeknek meg- 
feleloleg újjá fog szerveztetni és berendeztetni.

— Megyénk részéről, a jegyzői vizsgálat april 
zy-en és 30-kán tartatik meg. Kik e vizsgálatra kíván­
nak bocsáttatni, april 2U-én d, e. 9 órakor jelentkezze­
nek bizonyítványaikkal ellátva az alispáni hivatalnál.

— A Mándoky-consortiummal eddigelé kö­
vetkező színészek szerződtek : Lászy és neje, a Folté- 
nyi pár, 1 örúkné és férje, Scholaszter, Szathmáry Ár­
pád, Lovászi és Ferenczy. Mándoky városunkban időz 
és a további szerződtetéseket maga vette kezébe; ki­
váncsiak vagyunk és velünk együtt a közönség is arra 
nézve, hogy végtére is kikből fog állani az a mintasze­
rűnek Ígért drámai, opera és Operette személyzet, Név­
sort kérünk, névsort!

— Színházunkban tegnap a „Kapitány kisasz- 
szony- operettet adták Németh második föllépteűl. — 
Közönségünk e régi és méltán kedvenczemégmaisigen 
szép, kellemes és a karok énekéből is hatalmasan ki­
váló hanggal rendelkezik. Tegnapi Lambertoja kitünően 
sikerült. Csak játéka volna kissé élénkebb. A közönség 
fölhasználva a mostani tavaszi enyhe, gyönyörű holdvi­
lágos estéket, inkább a színházon kívül, mint a színház­
ban tölti az alkonyati és a későbbi órákat és igya szín­
házi közönség száma nagyon is megapadt, mi persze a 
színházi pénztárnak nem nagy hasznára van.

— Évadszerü újdonságok és különlegességek a 
hölgypipere külföldi piaczárói érkeztek Nagy Amália 
női divat-kalap üzletébe. Ajánljuk!

— A színházi nyugdíj intézet javára jótékony 
czélú előadás fog színházunkban tartatni. A „Cserebo­
gár“ uj népszínművet fogják adni. Reméljük lesz kö­
zönség szép számmal.

— Iparosainknak ajánljuk a következő, a Sza- 
bolcsmegyei Közlönyből általunk kiollózott ajánlkozási 
hirdetményt követendő irálypéldányul:

Po 1 szte r Dávid rézműves 
Nyíregyházán.

Lakik : N.-állói utcza 1022 sz. a.
Van szerencsém úgy helybeli mint a vidéki t. kö­

zönséget valamint szeszgyár gőzmalom cséplő 
gép tulajdonos uraknak figyelmükbe ajánlani e téren 
szerzett tapasztalomnak — annyival is inkább mivel 
ezeket már sok idő óta folytonosan készítem és javí­
tom ; de különösen agóz mozdony belsőcsövét 
Í£ei1 jutányosán készítem, akár újból akár kijavítva, 
úgyszintén FÜRDŐKHÖZ kelendő összes berendezéseit 
olcsón készítem s ilyenér jót állást is válalok. 
Úgyszintén KUTAKAT FECSKENDŐKET újból készí­
tek, javítást, nem különben KOMYHA EDÉNYEKET 
újból készítek rézből és lemezből s ezeket czinezem.

Kérve becses bizalmával megajándékozni midőn 
pontos szolgálatot ígérek.

tisztelő szolgájok 27 
Polszter Dávid.

TARTALOM: 1. Fölhívás. Gr. Csáky Alfons. 2. 
Tavaszi dalaimból (költ.) Dr. Váradi Antal. 3. Megnyert 
fogadás (rajz) Balazs Sándortól. 4. Phocbos vagy Apollo, 
f r o p p e r N. János. 5. Az élve eltemetett. (A chinai dalok­
ból.) A r a d i József. 6. „Y.“ (Elbeszélés.) 7. Ostorkák. 
C s a 1 o m j a i. 8. Thompson ur elvesztett fia. B r e t Harte 
rajza. 9. Tárcza : Tessék ibolyát venni! Hamar László
10. Hírek az irodalom, művészet és közművelődés teréről.
11. Debrczeni színház. 12. Nyugaton és keleten. 13. Külföld. 
14. Fővárosi hírek. 15. Vidéki hirek. 16. Helyi tárogató.

BORÍTÉK : Heti naptár. Sakktalány. Számrejt­
vény. Helyesen megfejtők nevei. Szerkesztői üzenet. Vegyes. 
Kiadói üzenet. Hirdetések.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENG1 JÁNOS.
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FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ :

Gróf CSÁKY ALFONS. 

Megjeleli minden pénteken.

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre .............................................6 írt.
Fél évre..................................................3 frt.
Negyed évre................................... . 1 frt. 50 kr.

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad HAASENSTEIN és VOGLER hirdetési irodája Budapesten ésBécsben, valamint
GOLDBERGER V. Budapesten és kiadóhivatalunk.
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Április.
Havi es heti 

nap Katholikus naptár Protestáns naptár Görög-orosz naptár Izraeliták naptára HOX.»
^kel nyng. kel nyng 

ó. p. 0 D.
20 Szomb.
21 Vasár.
22 Hétfő
23 Kedd
24 Szerda
25 Csiitör.
26 Péntek.

Nagyszombat
F Husvétvas. 
Húsvéthétfő 
Adalbert (Béla) 
György vértanú 
Márk evang.
Ervin. Kilit

Nagyszombat
F Husvétvas. 
Húsvéthétfő
Béla
György
Márk
Marezellin

8 Prochorus
9 A 6 Vajhi

10 Herodes
11 Antipás
12 Terentis Vazul
13 Nagycsütörtök
14 Nagypéntek

17 Sab. Ach.
18 Nehemiás
19 Nikanor
29 Noali
21 Husv. 7. ü.
22 Pes. ü. vége
23 Odóm

5 4!6 55 1144 6 21 
5 2 6 57 regg 7 16 
5 0Í6 58 0 39 8 20 
4 58 7 0 1 219 30 
4 56 7 1 1 51 1042
4 54 7 2 2 15 1151
4 52:7 4 2 23 este

SAKKTALÁNY.
Maliidtól.

ejt met! ség : gyű gyű sze hogy De

Két gyű en mé re ne bár nem

ge be Csak lö mű e rét; hidd,

hogy let lölsz mél Ivén Én ved szün

lö lek én, nos. *Tu te lé te,

ják: len; gyű- És Egy SZÍ sze Den

szüu let mond dóm J a lem, len pés

Azt a te ! töl hogy a gi re

SZÁMREJTVÉNY.
2, 5, 4, 5. Ruha, bélés van belőle,

5, 1,3. Folyadékot mérnek vele.
1, 3, 4, 5. Czigány zenész ezt megveti,

3, 1. 1, nélkül nem létez semmi.
1, 5, 1, 5. Sima minden csomó nélkül,

4, 3. Nem képzelhető viz nélkül.
4, 3, 1. Böjti étel vizben lakik.
2, 5, 1. Mindig másra támaszkodik.

1, 3, 2, 5. Hajdan fegyverhez használták, 
ö, 4, 3, 1. A bűnt ezzel ostorozzák.

1 5. A neve is idegen szó;
Hogy volna hát minekünk jó.

Megfejtési határidő május 3-ka.

A „Délibáb“ 14-ik számában közlőit sakktalány 
értelme a következő:

Ha a szellő átalrepiil a réten,
Megnyugszik a rengő bokor tövében, 
főiem is ha elszállott a képzelet, 
barna bábám hű kebelén pihen meg.

Megöleli hószin fehér gyöngynvakát,
Megcsókolja piczi piros ajakát,

S hallgatja hogy kis szive mint dobogtat, 
Gondol-e rám, mint én ö rá oly sokat.

S ha rám gondol, hogyha szeret engemet,
A teremtő, a jó isten áldja meg;
De ha ő is, mint a többi oly hamis,
Akkor Isten ... hej csak áld meg akkor is!

; A szórejtvény pedig: „Boldogság“. Helyesen kö- 
, vetkező t. előfizetőink fejtették meg :

Oyőry Zsuzsika, Nemes Ilonka, Pécliy László, 
h riedland Berta, Steiner Hermina, Markovits Benő, 
Nagy István, Kálnoki Matild, Tóth Katinka, Fenyves 
Aranka, Böhm Szerafin, Kövesdy Mariska, Weisz Nina, 
Hevessy Géza, Yass Flóra, Kovács Erzsiké, Putnoky 

; Hona, Hegyesy Etel, Varga Zoltán, Joó Lajos, Hársfalvy 
) Károly, Kiss Erzsiké, Kalász Guszti, Halasy Jolán, 
/ teszt Ernő, Fekete József, Karász Jenő, Német, 

Berta, Kőrösy Katalin, Markovics Róza, Herczeg Klára. 
' \ őrös Sándor, Lehoczky Biri, Nagy István, Régény
< József, Erdélyi Gyula, Urban Mihály, Kardos Ferike,
: Nánássy Erzsiké, Hochstätter Irma, Rippely Ede.

A szerkesztő üzenetei.
Kérjük ama t. szerkesztőket, kiknek e számot 

megküldtük, nyilatkozzanak, hogy sziveskednek-e 
lapunk tartalmát idöközönkint fölemliteni ? mert 
csakis ez esetben léphetünk csereviszonyba.

L. Gusztáv Budavár. Kaptam, köszönöm; a verset 
' várom.

( salomjai. B.-Gyarmat. A szemelvények folytatását 
— úgy egyebet is kérek.

P. J. Lőcsén. Nem használhatjuk.
Erdélyi M. Róza. N.-Yárad. Körlevelemet remény- 

lem kapta s még sem gondol reánk.
J. J. Helyben. Igazításokkal jöhetne, de talán jobbat 

; is küldhet ön.
í K. A Budapesten, a tárczaczikk is jönni fog — de 

: már megkezdtük a „Y.“ beszélyt.
K. Gy. Helyben. „Emléklapra“ besoroztuk.

; hu A. Budapesten. A fővárosi rajz mért késik, még
< az első számra volt Ígérve ? !
j M. F. Császárfürdő. Nagysád a „Délibáb“-ról egészen 

megfeledkezett,körlevelemet reményiem kapta? egyébiránt 
s e napokban pár sorral alkalmatlankodni fogok.



Vegyes.
(s.) A próféta sirja. Jólehet a mozlim, ha elkö­

vetkezett az imádkozás ideje, nem resteli azt elvégezni 
ott, hol az időpont utoléri, az utczán, a kávéházban, 
a gőzhajón; miután azon szempontból indul ki, hogy Is­
ten mindenütt jelen van; mégis három helyet különö­
sen kedvezőnek tart, hogy az ég által meghallgattassék, 
Isten előtt kedvessé tegye magát és e három hely: a 
mekkai kaaba, a medinai sirmecset és az Omer-mecset 
Jeruzsálemben. Innen van, hogy szorgosan őrködik, ne­
hogy valami hitetlen betegye lábait az Isten e 
három szentélye valamelyikébe, attól tartván, hogy a 
hitetlen felhasználhatná az alkalmat, imádkoznék egyet 
s talán épen tőle imádkoznék el nehány adományt. 
Mig a mekkai kaaba mozlim előtti időszakból szárma­
zik, miután a mohamedán hagyomány szerint Ábrahám 
és Ismael fiai által építtetett; addig a medinai sirme­
cset, az Izlam valódi gyermeke, mert neki köszöni lé - 
tezését, mert maga Mahomed építette és pedig azon 
helyen, hol Mekkából Medinába való futása alkalmá­
val a teve, mely a prófétát ezen útjában vitte — le­
ereszkedett, hogy maga is, meg terhe is egy kicsit meg 
pihenjen. E házban halt meg a próféta 632-ben és itt 
temette tett el. — Egyetlen leánya is Fatime és a két 
fia Kalifa Abu Bekr és Omer itt nyugszanak. Létezik 
ott egy üres sir a „Kobr Issa“ (Jézus sirja) miután az 
izmaelita monda szerint, a keresztény vallás megala­
pítója, ha elkövetkezik az Ítélet napja, nehány órára 
meghal és itt fog eltemettetni, hogy aztán Mahomeddel 
együtt szálljon az égbe, hol aztán mindketten elvá­
lasztják az igaz hitüeket a hitetlenektől.

(s) A hajdankor színészei. Napjainkban az ál­
landó és vándor színpadok között széles örvény tátong. 
Nem sok színész ugorja át azt és a „komédiás bódékból“ 
kevesen jutnak be az előkelőbb színházakba, hogy idő­
vel talán hires művészekké váljanak. A régi görögök­
nél csak vándor-társulatok voltak. Hosszasabb szini- 
idényről természetesen szó sem lehetett; a színészek 
játszottak egyet-kettőt ünnepek alkalmával s ha ezek 
elmúltak, vették a vándorbotot és tovább mentek. — 
Egyes csapatok nagyobb társaságokká egyesültek s 
kerületükben teljességgel nem tűrtek meg más ilyen­
féle társulatokat. Legmesszebbre kóboroltak a kis- 
ázsiai színészek, t. i. egészen az armeni Tigranoker- 
taig s a parthiai Karrha-ig. Egyes esetekben diploma- 
ticus megbízásokat is ruháztak rájok, melyekre kivált 
harczias időkben voltak alkalmasak, mivel a harczoló 
felek megkímélték őket. A társaságoknál első, második 
és harmadik szerepkört különböztettek meg. A hősi 
szerepek legelői állottak s ezeket legjobban dijazták. 
Az athénei Polosz két napi játékáért a mai pénz érték 
szerint 1750 frtot kapott, holott a harmadrendű sze­
replőknek 2 forinttal kellett megelégedniük. A szenve­
délyes görög közönség istenité művészeit, vagy pedig 
szerfölött rútulbánt velők. Egyiknek egetverő tetszés­
sel tapsolt s virágokkal hintette be, a másikat kifü­
tyülte s rothadt narancscsal, sőt nem riikán kővel is 
megdobálta. Egy comicus azzal fegyverezte le egykor

£ a százfejü kriticát, hogy a darab elején kővel tele ra- 
5 kott ruhával jelent meg a színpadon, hol aztán terhét
> lerázván, igy szólt a közönséghez: „Itt vannak a kö-
> vek! Most már dobjon, akinek tetszik.- — Könnyelmü- 
/ séggel már a régi görögök is vádolták színészeiket. —
> „Miért nem érnek a drámai művészek többnyire sem- 
] mit sem ?“ — kérdi Aristoteles és igy felel rá: „Mert 
) éltök legnagyobb részében csak szükségből, kénysze- 
/ rüségböl foglalkoznak művészetükkel s igen sokszor 
^ nélkülözések között kell élniük. Már pedig mind e két 
i körülmény könnyen erkölcstelenségre vezet.“ Egyéb- 
( iránt, hogy az állás maga nem volt megvetett, bizo- 
v nyitja C. Nepos is, midőn a Roma és Hellás közti kü- 
( lönbséget kiemelve, a többek között ezt mondja: „A 
( színpadra lépni s a népnek látványul szolgálni a görög
< néptörzseknél senkire sem hozott szégyent, mig ellenben 
1 mindezt nálunk részint szégyenletesnek, részint közön-
< ségesnek, részint aljasnak tekintik." A színészet a ró- 
; maiaknál sem volt állandó s csakis az ünnepélyek, tem-
< plom-szentelések és emlékünnepek emelésére szolgált. Az 
; atellanoknál az Atellanevü toskániai városból szárma- 
; zott bohóczoknál műkedvelőkul léptek föl római polgárok 
l fiai, kik a valóságos színészeket nem tűrhették maguk 
) között. A voltaképeni színpadon szabadosok vagy rab-
> szolgák működtek. Nehányan a színigazgató tulajdonai
< voltak, de a legtöbb színészeket magán emberek szolgál- 
' tatták rabszolgáik közül. Némely rabszolga-tulajdonos
igen jó üzletet csinált abból, hogy tehetségesebb rabszol-

< gáit, kiket saját szinészeti tanodájában müveltettett ki, a 
\ színigazgatóknak bérbe adta ki. Mindazáltal a nagy
< művészek, mint Roscius, általános tiszteletben állottak,
< ha, mint az említett színésznél is művészeti tehetségek­

kel emberies és nemes tulajdonok is párosultak. Későb­
ben a köztársaság elenyészte után, a színészeket, kivált 
az arczjátékosokat (mimicusokat) kik között nők és 
leányok is voltak, igen dicsőítették s gazdagon fizették. 
Mikor Antonius 'Octavián ellen készült, Samos szige­
tére roppant sok színészt csőditett össze s ott a szin-

/ házak folytonosan zsúfolva voltak és szakadatlanul 
: zengtek a fuvolák és hárfák hangjai. A legtöbb császár- 
; ról igen jól tudjuk, hogy bőkezűek vagy fösvények 
! voltak-e a művészekhez. Alexander Severus soha sem 
\ adott nekik semmit, Marcus Antonius 10 darab aranyra 
\ szorítkozott, Vespasián pedig egy színház fölszentelé­

sekor a legjobb színésznek 29,000 tallért adott s a töb­
binek mindeniknek ez összeg egy tized részét. A fizeté­
seken kivűl, melyek természetesen változók voltak.

< tiszteletdijak sem hiányoztak, Roscius minden estére 
233 tallért kapott s évenkénti jövedelme 35,000 tallérra 
rúgott; Dyonysia tánczosné évenként 8000 tallért kere-

: sett. A színmüvek nőszerepeit csak idő számlálásunk 
", 4-ik századának a közepe táján kezdették nőkre ruházni.

1 addig azokat is férfiak játszották, 
í — Japáni legyezők. A legyezők készítése fontos 

müipar Japánban és csak az 1875-ik évben, az angol 
consul (Annesley) HyagossOsakából, három 
mi 11 i ó legyezőt vitetett, melyeknek értéke 360,000 
markot tesz ki. — Japán a philadelphiai kiállításra

< 800,000 legyezőt küldött, melyeknek értéke 200,000



Diaikra mg. Japánban egy év alatt több, mint 10.000 
legyező adatik el, magában az országban. Az ország 
tehát, tekintve ezen viszonyra, az idegenekkel! keres­
kedéssel sokat nyer. • |l

Kiadói üzenet.
Fölkérem tisztelettel a vidéki előfizetőket, — 

miszerént a hátralékban levő előfizetési pénzt 
kiadó-hivatalnnknak mielőbb beküldeni, azon t. 
előfizetőket pedig, kiknek ez évnegyeddel előfize­
tésük lejárt, hogy a megújítást mielőbb eszközölni 
szíveskedjenek, — nehogy a lap szétküldésében 
fennakadás történjék, amennyiben mi ezentúl a 
vidékre csakis azoknak küldjük lapunkat,— kik 
arra előre előfizetnek.

%

czikkel

ajánlja a jelen vásár alatt

hölgy öltözeteit

a tavaszi és nyári ivadra
nagy választék

kész öltönyök és felöltők
pereailból, vászon, zeíir

és

gyapjú szövetekbcíl készítve; — 

továbbá nagy választék

mantilettek és paletot-okból
a legújabb kelmékből, mos és indiai eaehemir, 

Kammgarn stb. úgyszintén

iÉlii'ii-tiiiiii|t| por és esfikőpenye
vászon-pongyolák és kivarrott tárgyak 

a legolcsóbb árakon.
^ Eladási helyiség: vásártér, kis- 

bécsi-utcza.

Színházi látcsövek
a legfinomabb szintelenitett "4—6—12 lencsével l 

a legnagyobb választékban.

Szemüvegek
rövidlátók, távollátók, szembetegek és hályogtól 

I műtét által megszabadítottak számára, valamint |

Valódi hegyi kristály szemüvegek,
úgy minden a látszerészi szakba vágói 
czikkek a legjobb minőségben s a legjutányo- 

sabb árak mellett kaphatók

FISCHER JAKAB
látszerésznél Debreczenben, föpiacz 1713. sz. j

IV* Megrendelések és javítások a leg 
I pontosabban eszközöltetnek.

*
INGYEN

egyetlen krajezár költséget sem számítva föl
küldözi szét a Német-kiadó-hivatal Berlinben, 

(Stülerstr. 8) a kitűnő ínathematicus

|0RLICÉ REZSŐ urnák Berlinben
készített

legújabb ternó-kimutatását
és fölvilágositását azon általa föltalált, tudományos ala­
pon nyugvó Lotto-rendszer-felöl, melynek heJyes- 

, ségét a legnagyobb ternó-nyeremények bizonyítják, vala- 
mint a lapokban közzé tétetni szokott elismerő köszö 
net nyilvánítások. ^ A német kiadó-hivatal ^ tehát 
igen ajánlatos. ^

Laptulajdonosok: Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.


